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Megjelen minden szerdán és szombaton este
Kéziratokat viasza nem adunk
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Kiadóhivatal Lindesm.inn Miksa és Társánál. Wekerle-tér ‘>02.
Hirdetéseket a legjut&nyoaabb drban közlünk.

Üdvözle'gy Kossuth: Magyarország szabadságának, függetlenségének örök, szent eszméje.
Üdvözlégy te hatalmas láng, amely egy évszázaddal ezelőtt támadva kiapadhatatlan forrása vagy és 

maradsz mindig a világosságnak, az életet adó melegnek.
Áldó imádással borulunk le földi születésed napján a te emberi mértékkel meg nem mérhető nagy

ságod előtt. Bízó, ragaszkodó hittel és reménynyel imádjuk azt a nagy eszmét, amit a te neved jelent: vérbe 
fojtott, eltemetett, s mégis halhatatlan szabadságunkat.

Ennek a szabadságnak a halhatatlanságát, a feltámadását hirdeti, jövendöli nekünk, kétségektől há- 
nyatottaknak, a te nevednek diadalmas, büszke ragyogása.

Azért imádkozunk ehhez a névhez ügy, mint a tenger viharos éjjelében tévelygők az ő útmutató ve
zércsillagukhoz.

Szolgaságunk éjszakájának sötét, komor fellegein csak a te nevednek reményt hintő fénye tündöklik
keresztül.

Abból a fényből tudjuk meg, hogy a felhők haragos, barna kárpitja felett csillagokkal ékes tiszta kék 
ég ragyog: szabad, boldog jövőnk szent égboltozatja.

Azt a fényt imádva, hisszük és várjuk, hogy eljön az idő, mikor szétfoszlik a felhő az utolsó rongyig, 
s boldogító, éltető mosolygással fog leragyogni Árpád szabad népére az a rég eltakart, rég nem látott kék ég.

Akkor is a te szent neved lesz ennek a soha többet el nem borüló égnek legragyogóbb napja.
Csudálatos egy név: benne ragyog minden, ami vágya, törekvése, reménysége egy egész nemzetnek.
Gonosz, rósz emberek hiába gyalázzák, — a rádobált sár is színarannyá válik.
Legyőzi a természet örök törvényeit is. Azok szerint annál kisebbnek látszik minden, minél messzebb 

esik. Kossuth nevének nagysága a távolsággal csak egyre növekszik.
Minél messzebb viszi tőlünk a meg nem álló idő, annál óriásibbra nő előttünk az a név. Az eget 

éri már, mint az Alpok orma.
Nem ártott neki a testi halál fagyasztó hidegsége. Ragyog, mint az Alpok hóval és jéggel borított 

hatalmas tetője. Csakhogy azon a tetőn a napnak kölcsönzött, visszavert fénye tündököl, Kossuth neve pedig 
maga a kiapadhatatlan forrása világosságnak, fénynek, ragyogásnak.

Messze világrészek lakói hódolnak előtte. Mit árt neki, hogy törpe lelkek akadnak, akik nem értik 
meg az ő nagyságát, mint ahogy az égbetörő hegyek nagyságát nem tudja felfogni a föld porban csúszó férge? 
Mit árt neki, hogy sötét alakok akadnak, akik szolgaság éjszakájához szokott vakondok-szemüket irtózva huny
ják be az ő emlékének, eszméinek magasztos fénye előtt?

S mit árthat neki az is, hogy szülőmegyéje, amelyet az ő bölcsője avatott magyar Betlehemmé, a 
nem ünneplők megbélyegzett, kicsiny és sötét csoportjához húzódik akkor, mikor egész nemzete az ő földjéről 
szétáradott világosság sugaraiban áldozik a szabadság istenének?

Csak nekünk marad az örök nagy szégyenünk, de foltot sem ejthet az ő nagy nevének szeplőtelenségén.
De hallgassunk erről, — a nem ünneplők szégyenletes csapatának emlegetésével ne rontsuk az ünnep 

szent harmóniáját, tiszta áhítatát.
Imádkozzunk. Gyújtsunk oltártüzet Kossuth Lajos örök nevében a magyar szabadság halhatatlan 

eszméjének, tiszta hazaszeretetünk áldozatját mutassuk be azon az oltáron a magyarok istenének ős független
ségünk feltámadásáért.

Higyjünk abban a feltámadásban és munkálkodjunk eljövetelén. Akkor el is fog jönni bizonnyal, hiába 
fondorkodik ellene a zsarnokság, a szolgalelkűség, a haszonlesés, a kishitűség minden pokoli hatalma.

Ügy legyen!
Búza Barna.

L a p u n k  Í O  o l d a l .
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* X o s 8 u i / i  s z ü l e t é s é n e k

s z á z a d ik  é v fo r d u ló já r a .

M e g tö r te d  a  ra b sá g , bilin cs cs ö r g ő  lá n czá t  
S  a  s z á l  r d s á g fé n y lő , éles k a r d já t  s z ü l te , 
A lc g g y n jlá d  c h a z a , hon s ze re te t lá n g já t,
S  m ill ió k  keblében lo b o g o tt f e l  tü ze .

M e g n y íln é k  a  s ír o k , m in t vég h a rso n á ra , 
S z e lle m  ó r iá s i  egybe sereg len ek .
I h le te tt  a jk a d n a k  eg ye tlen  s z a v á r a ,
T/A; k ő sz ik lá n  is  v a d ró z sá k  terem nek.

Ch jd i  m s v a g y  c te  ? k in ek  d a lla m á ra  
E  s ó i t  f ő  h iteké  fén yá rb a  ö ltö z ik  ?
V a g y  a h a ra g o s  ég c zik k á zó  v illá m a  ? 
A k i  tö r , z ú z , ro m b o l', de m a g a  nem tö r ik  !

V a g y  a z  Isten  m a g a , k in ek  in tésére  
E zr e d e k  szü letn ek , m ik én t a p i l la n a t , 
T e n g e rré  n ő  a f é n y , # fá jd a lo m  vére, 
S p o r r á  o m lik  a  f ö l d  egy  fu tó  p e r e z  a l a t t !

A p á n k  v a g y  te  nekünk, sza b a d sá g u n k  a p ja ,  
G y a lá z a t , h o g y  m a csa k  m o s to h á id  v a n n a k , 
Á r n y  n ya l, f o l t t a l  tele r é g i  fé n y e s  n a p ja , 
K o re s c s á  l e t t  a neve a z  ős Á r p á d  fa jn a k .

S z á l l j  le a m agasbó l, hogy  im á n k  e lé r je  
M e g s z e n te lt  lényedet, és s ze n t zso lo zsm á ja  
E e n u k ö lt sze llem eddel, fo r r jo n  egybe vére  
M in d e n  h o n p o lg á rn a k  széles c hazába .

K i  n e ved  is  f é l i ,  reszk e ssen  a zsa rn o k , 
M in t  a z  e r d ő  lom bja , hogyh a  v ih a r  s z á n t ja , 
F u tó  n yo m a ib a n  a vá n d o r  za rá n d o k  
A  k ik e l t  s z a b a d s á g  v é r  r ó z s á i t  lá ssa .

D ö rö g jö n  s zó z a to d  b é r  ezeken és teren  
C sa k  a  g y á v a  p u ly a  g ö r n y e d  r a b ig á b a ! 
I fő sö k n ek  s ír já n  is  m in d ig  babér te r e m ! 
A  s ze n t s z a b a d s á g n a k  örö k  b o ro styá n ja .

T é r d re , im á d k o zzu n k , szá lljo n  s z iv ü n k
[ f e lé d ,

L e g y e n  egész  h a zá n k  fe ls ze n te lt tem p lo m a  
T e  n a g y  h a lh a ta tla n , k i  a m e n y i örökléd , 
A z  egész  n a g y v ilá g  bo ru ljo n  s ír o d r a !

Szen t e re  E m il.

f i  száz éves K ossu th .
Második R á k ó c z y  F e r e n c z  zász

lójára vol t  telirva a ké t  szen t  
szó: »Pro l ibe r ta te« .  A s z a b a d 
sá g é r t  A szabadság  zászlója lo
b o g o t t  végig a XVlll .  század  e l e 
jén .i h azában  8 e s z te n d e ig ;  mig 
aztán  m egh a jo l tak  az e lá ru l t  zász
lók s m egha jo l tak  u tá n a  az e m 
b e re k ,  m e g k ö tö t t é k  a sza tm ári  
b é k é t  1711-ben .  N ag y  R á k ó czy  
F e re n c z  sz ám ű ze té sb e n  halt  meg, 
messze  honá tó l ,  a távol  Á zs iában  
s akik  itt m a ra d t a k  azt  hi t ték, 
hogy egy j o b b  kor,  e g y  sz eb b  
jövő derül  n em z e tü n k re .  D e  h á n y 
szor c s a la tk o z o t t  m á r  a m ag y ar !  
Az ausztr ia i  udvar ,  m int  m ár  
annyiszor, nem  t a r t o t t a  m eg  sza
vát, tö rv é n y e in k e t ,  jo g a in k a t ,  sza
b a d s á g u n k a t  lábbal  t ip o r tá k ,  s a 
m a g y a r  csak  tű r t  és  sz en v ed e t t  
tovább .  T ö rv é n y te le n  a d ó k a t  ve
t e t t e k  ki r eánk ,  idegen  k a t o n a 
ságo t  kü ld tek  a n y a k u n k ra ,  majd  
ősi a lk o tm á n y u n k a t  ö n k é n y ü  z s a r 
noksággal  m eg v á l to z ta t tá k  s édes  
a n y an y e lv ű n k tő l  is m e g  a k a r ta k  
fosztani m inke t  K i té p té k ,  k io l to t 
ták  belőlünk a h o n sz e re le m  tüzes 
lángjá t .  M élységes  s ö té t  é jszaka  
b o r í to t t a  be a hazát,  a n em zet  
mély á lom ba  m erült ,  t ö b b  mint 
egy  század ig  a ludt ,  m e r t  nem 
volt aki  felébressze az alvó o ro s z 
lánt !

E g y s z e r r e  ha jna lo d n i  k ezde t t ,  j 
Itt a K árp á to k  bérce i  közül em el-  | 
k e d e t t  fel a fénylő üs tö k ö s ,  a ; 
s ö t é ts é g  osz ladni kezde t t ,  az e m 
b e re k  é b r e d e z t e k  és e l r a g a d ta t á s 
sal b á m u l t á k  a feltűnő csi llagot , 
a m ely  b e r a g y o g t a  az egész o r 
szágo t ,  s k é s ő b b  az egész  m ü 
veit világot. Ez a r a g y o g ó  csil
lag, ez a fénylő ü s tö k ö s  a l e g 
n a g y o b b  m a g y a r  K ossu th  L a jos  
v o l t ! L á n g sz ó z a ta  vég ig  zúgott  
h e g y e k e n -v ö lg y e k e n  le a tenger ig ,  
m in t  eg y  M essiás á ld á s ra  em elt  
kézzel h a r s o g ta  n e k ü n k :  M a g y a
rok  é b re d je te k ,  é b r e d je te k !

S zóza tá t  m e g h a l lg a t ta  az egész 
h a / a !  i sm é t  fenn lo b o g o t t  a h á 
rom színű zászló, m ely re  e szent  
szók voltak felírva : S za b a d s á g ,  
e gyen lőség ,  tes tvé riség .  Jo g a in k a t ,  
t ö rv é n y e in k e t  és  s z a b a d s á g u n k a t  
véd ték  m e g  ők, K o s s u t h  L a j o s  
s az ő n a g y  hősei.  N em  igaz, 
hazu g ság  az, hogy  K o s s u t h  L a 
j o s  f o r ra d a lm á r  volt , n em  igaz 
hazugság,  hogy  K ossu th  La jos  
fo rad u lm a t  csinált,  a fo r ra d a lm a t  
nem  ő, h a n e m  az ausztriai udvar, 
s gaz  tan ácso sa i  cs iná lták ,  akik 
n em  a k a r t á k  el ismerni  azt az 
im ád sá g o s  k ö n y v e t ,  mely m in d en  
igaz m a g y a r  szent  vallását t a r t a l 
mazza, az 1848-iki tö rvényeke t .  
N e m  tö rv é n y c ik k e k  azok, de  im á d 
sá g o k  a m a g y aro k  is tenéhez,  o lyan  
im ád sá g o k ,  m e ly ek  a m ár  1000 
éve fennálló  ősi a lk o tm á n y u n k a t  
m ég  1000  évekig fenn fogják t a r 
tani.  N ép k ép v is e le t ,  függe t len  
m a g y a r  felelős minisztérium, or- 
szággyü lés  évenkin t i  ta r tá sa ,  M a
g y a ro rszág  és E rd é ly  egyes i tése ,  
közös tehervise lés ,  az u rbér,  r o 
bot, dézsm a  m egszün te té se ,  ősiség 
e l törlése,  sa j tó szab ad ság ,  vallás- 
sz abadsá g  —  e zek é r t  rázta  fel 
K ossu th  az á lo m b a  m erü l t  hazát ,  
ezeké r t  fogo t t  fegyver t  a nem ze t ,  
e zek é r t  folyt p a t a k o k b a n  a m a 
g y a r  vér, ez nem  forrada lom , ez 
sz a b a d s á g h a rc  volt !

L e rá z tu k  a z sa rnokság  láncait ,  
az e lőbb  m ég  rab ig ü b a  g ö rn y e d t  
nem ze t  sz ab ad  volt, d icső volt. 
Oh, vajha az m a ra d h a to t t  volna!  
D e  a z sa rn o k s á g  t é rd re  hullt  a 
m inden  oroszok  cár ja  és z sa rn o k a  
előtt , s e g í t s é g é r t  k ö n y ö rg ö t t ,  m e r t  
e g y m a g a  n e m  b ír ta  összetiporni  
a m a g y a r  sz ab ad sá g o t ,  az orosz c á r  
százezrei  b e tö r te k  a hazába ,  n é 
m etek ,  m uszkák ,  horvá tok ,  szá
szok és r áco k  m inden  o ldalró l  
t á m a d t a k  ránk ,  o rgyilkosok az 
osz trák  u d v a r  gaz  b é rencze i  a 
C ob b o k ,  H eisz te rek ,  Caraffák  és 
H ay n au k  jö t t e k  és  legy i lko l ták  
l e g jo b b ja in k a t ,  n em  csak  a hős

fegyveres  hazafiakat, n e m c s a k  a 
13 a rad i  vé r tan ú t ,  d e  a v é d te le n ,  
fegyver te len  népe t ,  a g y e r m e k e  
k é t  a bölcsőből,  a g g o k a t ,  l e á n y a in 
k a t  és  a s s z o n y a in k a t !

De m inek  is em lí tem  e zek e t ,  
hisz m a  ünnepe ln i  a k a ru n k ,  egy 
100 éves a g g a s ty á n  sz ü le tése  
n ap já n ?  Hiszen azt sze re t ik  m o n '  
d a n i .  »vessünk fátyolt  a m últra« ,  
fe led jünk!  M inek le bben t ik  h á t  
fel a fátyolt  azok a há lá t lan o k ,  
ak ik  n e m  aka r ják ,  vagy nem  m e 
rik  m e g ü n n e p e ln i  a mai  n a p o t ,  
m e r t  a t tó l  félnek, hogy  B u d a p e s 
te n  vagy B é csb en  m eg  ta lá ln ak  
é r te  n e h e z te ln i5 Ü n n e p  ez a nap  a 
m a g y a ro k n a k ,  nem  kell a m a g y a r  
n é p n e k  hivatalos szónokla t ,  nem  
kell a há lá t lan  g y ö n g e  k o rm á n y  
hivatalos,  vagy  nem hivatalos r e n 
de le té ,  ak inek  helyén van a szive, 
aki  n em  gyáva és m ag y ar ,  az 
tud ja ,  hogy  m iér t  ü n n e p e lü n k  
ma, az tud ja ,  hogy  m a  Kossu th  
nap ja  van.

M a g y a ro k !  P o lg á r tá rs a im !  K o s 
su th  L a jo s  volt  az, aki a mai 
M a g y a ro r sz á g  a lap já t  m e g v e te t t e ,  
csak is  a r ra  az a la p ra  leh e t  oly 
e rő s  falakat  építeni,  a m e ly e k  le 
n e m  d ű ln ek  soha . Az ő lángo ló  
h a z a s z e r e te te  t e t t e  m a g y a r r á  a 
m a g y a r t ,  n e m z e t té  a n ép e t ,  pol 
g á r r á  az e m b e r i ! Ü n n e p  ez a 
nap ,  az egész  m a g y a r  ne m z e t  
ü n n ep e ,  m e r t  K ossu th  La jos  sz ü 
le tése  nap ján  ú jra  s z ü le te t t  a 
m a g y a r  s z ab ad sá g  és fü gge t lenség  
eszm éje ,  s va lam in t  K o s su th  n ev e  
élni fog  addig ,  a m ig  csak  eg y  
m a g y a r  létezik e vérre l  á z ta to t t  
földön, ú gy  élni fog ö r ö k k ö n  
ö r ö k k é  a m a g y a r  sz a b a d sá g  e s z 
m é je  !

H á lá t l a n o k  és g y á v á k  voltak  
azok,  ak ik  ő t  h o n ta la n n á  a k a r tá k  
tenni,  n e m  honta lan  az, a k ié r t  
egész M a gyaro rszág  imádkozik ,  
n e m  h o n ta la n  az, a k in e k  neve 
m é ly en  van bevésve  a m a g y a r  

; n é p n e k  szivébe.
E m e lk e d je te k  fel a s z a b a d sá g

TÁRCA.
Költemények.

A K első m agyarország i H írlap eredeti tárcája. 

Ir ta  : Szex.ere Kmii.

C s u p a  s z e l l e m ,  c s u p a  k e l l e m .
Csupa szellem, csupa kelleni,
Tavasz mosoly játszi szellő,
Maga a szent ár tatlanság.
Nincsen raj ta semmi felhő.

Illatozó édes lehe.
Piros rózsabimbó szive.
Csalogány dal a szerelme,
Föld sara nem szennyezi be.

Liliom szál. holdsugáron,
Oly szeplőtlen, olyan tiszta : 
Mesebeli tűndéráloin 
Angyalok között is minta.

T éged  csak imádni lehet!
Csak imádni, mint egy szentet!
Nem nézek rád. attól félek, 
Besároznám a kebledet.

Szánakozva tekintsz széjjel.
Sír a szived, fáj a lelked :
Oly magasztos eszményi vagy,
Ez a világ meg sem érthet.

E z  a z  e g é s z  é l e t  . . .
Ez az egész élet 
Egy röpke pillanat,
S hányán roskadnak le 
Mégis súlya a la t t!

A szerelem képzet 
T arka  szivárványa,
Es mégis mennyien 
Esk Úsznék reája.

Az arany hideg érez,
Se tüze, se lángja,
S mégis az emberek 
Egyetlen  bálványa.

Elet., kincs, szerelem,
Mind csak hiú álom,
Nem tett  még boldoggá 
Senkit e világon.

V á g y .
Szabadnak lenni, elszállani messze! 
E gye t len  vágyam  volt, teljes éle- 

[tombe’
Hol a rágalomnak a korbács ütése, 
Bármint üldözne is, utói sose é r n e !

A képzelet szárnyán já rnám  a vilá-
[got,

Itt o tt  leszakasztva egy színes virá-
_________ [got.

Kebeleitire tűzném, szivemmel táp 
lá lnám

Szívnám édes mézét, mérgét lecsó- 
[kolnám.

S ha rám mosolyogna a csillagos
[este,

Lehajtanám  fejem a smaragd zöld 
, [gyepre,

Vad rózsának ága borulna ágyamra.  
Tündér meséivel álomba ringatna.

Mit az erdő kisirt, a reggeli harm at 
Lemossa a szennyet, mi a földhöz 

[ragadt.
Csakis innen tudnám, hogy van küny 

[a földön,
Látom kel már a nap, lecsókolja rög-

[tön.

így tisztul meg a föld, szárad el 
[a könnye,

Mig felszáll az égre, s csillag lesz 
[belőle.

De én nem szállhatok, teslem por 
[lnivolye

Lelkem szabad szárnyát, béklyójába 
[verte.

m ég s é r t e g e t s z  i s  engem  . . .
Es még sértegetsz is engem,
Ha tudnád hogy miként fáj a', 
Inkább könnyeznél felettem,
Bár az vétked le nem mossa.

Lábadhoz dobtam mindenem, 
Azt hittem, hogy megmentelek, 
Megtisztulsz hii szerelmemben,
8 kezdesz egy újabb életet.

A szerelem rózsa láncza 
Csak já ték  volt a k e z e d b e ! 
Pokol lelked felujjongott,  
Hogyha azt  széjjel téphette .

Mindig újabb játék kellett,
8 hogyha már azt bopiszkoltad, 
Mint a kopott ócska ruhát,  
Megunottan félre dobtad.

Hogy a szivem Összetörted 
Megbocsátom, elfeledem,
De hogy még ki is nevettél .
Azt  már sosem feledhotem !

Talán m ég  ezt is feledném !
Do elrablód becsületem,
Bíízhödt a mocsárnak árja 
E gyebe t  mit remélhettem ?

Ide oda hajló nád vagy,
Mint ragad szeszélyed árja, 
Vigyázz egyszor úgy  el r a g a d ! 
Végén merülsz a mocsárba!

Látom  már miként eviczkélsz, 
Hallom jajjod,  sikolyodat,
Nincs számodra már mentő kéz, 
Lelked, tested olyan rohadt.

A FERENC JÓZSEF KESERDVIZ
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m. kir. belügyminisztériumtól az el
pusztult iiyugdijulap ügyében  vizs
gálatot kér.*)

Az egylet  altul élénken és jo g o 
san hangoztato tt  sérelmek a k öve t
kezők :

1. A v;i negye 1899-ben az alap 
segélyez**-. . e évi 4000 koron, t sza
vazott m s azt a m ii napig sem 
ad ta  meg. » írnek végrehaj tása  s az 
lij szabály rendeletbe beékelése siir 
get te tik.

2. A n\ ugdij szabályrendeletben a 
többi vármegyékkel a viszonosság 
nin s kimondva.

Az özvegyek nyugdíj járulékai  
az uj szabályrendeletben nagyon 
ni« ig van nyirbálva.

4. Az uj szabályrendelet a jegy-1 
zőkrr ujabbi és nagy terheket  ró.

Elh Oarozta még a közgyűlés, hogy 
az egy le t  25 éves fennállásának em
lékére 1903. június havában diszköz- 
gydióst,  jövő évi rendes közgyűlését I 
pvtli f Szerencsen tartja.

Miután továbbá a közgyűlés Fodor 
Je n ő  egyleti elnök és Hubay Kál
mán egyleti  főjegyzőnek lemondó- j 
saikut nem fogadta el, hanem ellen
kezőleg  nekik bizalmat és sikerdus 
működésükért  köszönetét szavazott,  
következett  a közgyűlés egy kiemel
kedő s m egható mozzanata:  Ilenyov- 
ssky  Ferenc  volt véesei körjegyző 
nyugalom ba vonulása alkalmából 
ünneplése.

Benyovszky Ferencz volt vécééi 
körjegyző 52 évig működött  és ezen 
idő a lat t  állását oly híven, pontosan 
és lelkiismeretesen töltötte  be. hogy 
úgy  a nép mint felebbvalóinak sze-1 
re te té t  és őszinte tiszteletét méltán 
kiérdemelte. Es most midőn ezen 
derék ember 52 évi hosszú szo lgá la t! 
után a jól megérdemelt  nyugalom baj 
vonult,  valóban m egható és lé le k - ! 
emelő mozzanat volt, midőn a ka r 
társak szivük egész melegével üdvö
zölték és szeretőtökkel  körülvették  
az ősz kartársat , kívánván neki még 
hoszú és nyugalmas boldogsággal  
te l t  é letet és á tnyú j tván  .néki emlé
kezet jeléül egy arany tollat.

Megilletődve állt fel az Öreg úr 
és kön vtelt* szemekkel köszönte meg 
a nem várt ki tüntetést, a barátság 
és szeretet annyi jelét, m elyet  ka r 
társai iránta tanúsíto t tak  és midőn 
m agát  kartársainak éle 'e  még hátra  
I ’ő rövid napjaira továbbra  is jó 
< miékezetébe ajánlotta, fa lrengető 
éljenzés és tapsok közepette igyeke
zett vele mindenki egy meleg kéz- 
szoritás t váltani.

Meg kell azonban jegyeznünk, 
hogy magas korm ányunk  is meg
a k a d  emlékezni a tisztes 52 évet  
szolgált  öreg úr érdemeiről és h a j 
landónak nyilatkozott részére egy 

érdem keresztetu kieszközölni. A 
magas kormány bizonyára úgy gon
dolkozik. hogy ha egy öreg béres, 
vagy egy grófi kocsis, egy bezupált  
őrmester,  egy udvari  lakáj számára, 
jó  az ezüst  érdemkereszt , mennyire 
megtisztelő lehet egy 52 évet  szol
gált, tisztességben megőszűlt e g y 
szerű »nótáriusra« ilyen magas ki
tünte tés  ! A t. kormány ez egyszer 
tévedett ,  mert az öreg úr sokkal m a
gasabb kitüntetésnek ta r t ja  Karr-ár- 
sai barátságát,  feljebbvalói bizalmát 
és a nép igaz szeretetét, mint az 
őrmester i  ezüst érdemkeresztet,  m e
lyet  — az Isten éltesse érte — na 
gyón hol y esen visszautasig tolt.

Ezek után a közgyűlés az elnök 
és a tiszti kar  éltetése közben be- 
rekesztotvén, úgy a nótár iushad, 
mint számos más m eghívo tt  vendég 
asztalhoz ült ós vig poharazás köz
tien telt  az idő. Hogy felköszöntők
ben sem volt hiány, az természetes.  
Mindennek előtt Harasz thy Vincze 
a jegyző kar  nevében emelt po
harat az ünnepekre, Benyovszkv 
Forenczre, majd ugyanerre  a gál- 
szécsi járás nevében Nemes Sándor 
főszolgabíró, a közönség nevében 
pedig dr. Molnár Béla. Fodor Je n ő  
egylet i  elnök Nemes Sándor főszol
gabíró t  köszöntötte fel, inig Péter

i M il fe llo lih o zg etiio k  ? KgvszorQbb <lo- 
lo g  b e jö n n i » m o g \ egvtílésre  és leszavazn i 
u jiiv u s lu to t!  * 8 ze rk .

Mihály ref. lelkész a jegyzői k a r r a , ! 
Ilmátko Emil gk. esperes pedig a 

; jegyzők és lelkészek együtműküdé- 
sere emelt poharat.

Este táncmulatság  volt, mely el
tartott  kivilágos kivirradtig.

H I r I k .

— Erzsébet királyné emlékezete.
Négy esztendeje múlt immár, hogy 
Erzsébet királynét  gyilkos kéz m eg
ölte. A gyászos emlékezetű napon a 
középületeken gyászlobogók jelezték 
a nemzet gyászát,  a templomokban 
pedig gyászistentisz te leteket  ta r to t
tak. amelyen az állami és közigaz
gatási hivatalok testületileg je len tek  
meg. Gyászünnepély  volt az összes 
iskolákban, s az előadások is szüne
teltek.

—  Kinevezés. A vallás és közok
tatásügyi miniszter, Alexander Leo- 
poldina okleveles tanítónőt a va ran 
imi állami elemi népiskolához rendes 
tanítónővé kinevezte.

— Halálozás. A következő gyász- 
je lentést v e t tü k :  Horváth Hugó és 
neje szül. Bydeskuty Regina, vala
mint gyermekeik  Dezső és Sarolta , 
úgy maguk, mint számos rokonaik 
nevében is mélyen megszomorodott 
szívvel tudat ják  a forrón szere te tt  
legjobb gyermek-,  illetve tes tvér  és 
rokonnak kupisingi H orváth Elemér 
111. éves gazd. intéz, hallgatónak 
f é. szeptember hó 12-én d. u, 7 
órakor, é letének 22 évében, hosszas 
szenvedés és a halotti szentségek 
á j ta tos felvétele utáni  gyászos el
hunytat. A megboldogult  hűlt  te 
temei f. é. szeptember hó 14-én d. 
u. fél 4 órakor fognak a róni. kath. 
egyház  szertar tásai  szerint a cseloji 
sirkertben örök nyugalom ra  tétetni. 
Cselej, 1902. szept. 12. Áldás és béke 
lengjen hamvai fe lett!

ld. H orváth  .József polgártársunk 
unokáját, ifj, H orváth  .József a füg
getlenségi kör h áznagya  unokaöcs- 
csét  gyászolja az e lhunytban.

—  A mádi tüzkárosultaknak. Gróf 
Mailáth József  perbenviki és karádi 
földbirtokos a mádi tűzvész által 
sú jtot tak részére 100 métermázsa 
búzát adományozott.  A különösen

, élelmi szükségletétől megfosztott  
népre nézve a gróf adománya,  való
ban nagy .segítség

— Dr. Singer Bernát, földink, a 
i magyar-zsidó papság e jeles tag ja
iránt szülővárosában méltán él ál- 

i landó érdeklődés. Tapolczán műkö
dött évek óta és e helyét,  hol igen 

i szerették, csak nagy nehezen ese- 
' rélte fel Szabadkával,  a hol igen 
előnyös szerződést  nyer t  és a hol 

' tágabb tere lesz a nemes működésre.  
Beiktatása most szerdán, szept. 10 én 
vol t  és a szép beiktatás i  ünnepet  a 
Bácskai Hírlap nyomán következők- 

: ben ismertet jük:
Tapolcza rabbija  ma délután 1 

! órakor érkezett  meg uj állomás he- 
S I vére, uj községébe Szabadkára.  -  
j  Megható az a szeretet, amelylyel 
! Tapolcza a fiatal tudós pap iránt 
! viseltetett  és n agy  a szere te t a rabbi 
! szivében Tapolcza városa iránt. Ami 
; éppen olyan szere te ttel fogadta a 
l szabadkai zsidó hitközség is az uj 
rabbit ós uj o t thonában is ö v e z n i ; 

| fogja őt hívei  t isztelete és szeretető.
Lőwy M. L. vezetése alat t  öt 

tagú küldöttség  m ent  Kiskőrösre dr. 
Singer  Bernát  elé. A kiskőrösi zsidó 
hitközség tagjai közűi többen kint 

: voltak a pályaudvaron.
A szabadkai  pá lyaudvarban díszes 

közönség vár ta  a rabbit, akit  a mi- 
dőn a vonatról leszállóit, dr. Blau 

| Géza üdvözölt szép beszéddel. Dr 
! Singer feleségét pedig Taussig Vil- 
! mosné úrasszony üdvözölte és pom- 
I pás bokré tá t  nyú j to t t  á t  noki. A 
kölcsönös üdvözlések után hosszú 
kocsisor kisérte be a városba és a 

I templom udvarában  diszes diadal
kapu vár ta  az uj rabbit. A templom 
ajtaja  előtt  selyem sátor állott, a 
kaputól a templom második ajta jáig  
fehér ruhás kis lánykák állottak sor- 

i falat, kicsi virágkosarakkal , inig há

tuk m ege t t  a fiúiskola tanítványai,  I 
a tanítónő képezde ós a gymnasium 
zsidó vallásé növendékei  á l lo t tak  és 
nagv szánni közönség,  közöttük a 
szabadkai ev. ref. egyház  képvise
letében Barssy lelkész, dr, Novák és 
Nánav, továbbá Schmausz Endre  
főispán, Petr ich  Mihály po lgárm es
ter, Szalay László főkapitány, aki- i 
két  a teni|)lom ajtajánál Buehwald 
Simon üdvözölt a zsidó hitközség 
nevében. Fontban 3 órakor érkezett  
az uj rabbi harsány  éljenzés közé
pütt a templom udvarba, a kis leá
nyok virágot szórtak elé, dr. Blau 
Géza kis leánya pedig rózsabokrótát 
nyú j to t t  át  neki. Az ünnepi sátor 
a lat t  L őw y Simon egyházi elöljáró 
üdvözölte a papot,  aki rövid szavak
ban köszönte meg az üdvözlést, 
megköszönte, hogy m egnyi to t ták  a 
templomot' előtte és kéri, hogy a 
szivüket  is nyissák meg előtte és 
fogadják he őt szeretettel.  Ezután  
Buehwald Simon á tnyú j to t ta  neki a 
selyem thaleszt és beléptek  a temp 
lomba, miközben az énekkar  a ,,Ma- 
tóvu“ kezdetű imát  énekelte.  Most 
az öreg rabbinus lépett  a szószékre 
és szere te ttel teli beszéddel ig ta t ta  
be az iij rabbit  hivatalába németül.  
A megható  hangon elmondott be 
széd és zsoltárének után a rogyásig 
megtelt  templomban csend állott  be. 
Dr. S in yer  Bernáth je len t  meg a 
szószéken és m egkezdte hatalmas 
ünnepi beszédét.  Egy órás szép be
szédéből a szere te t  sugárzott  ki, a 
szerete t Istene, zsidó vallása, hazája 
volt  hitközsége városa, az uj város, 
annak hitközsége és összes lakói 
iránt. Mindvégig figyelemmel hall
g a t ta  az óriás közönség a tartalmas 
szép hazafias beszédet és a beszéd 
végén azt a gyönyörű  fohászt, a 
mely mélyen m eghato t ta  a hallga
tóságot. Á beszéd után  az énekkar  
a Hymnuszt  énekel te,  melynek el
hangzása után a templom lassan ki
ürült. E zu tán  kü ldöttségek fogad
tatása és este 8 órakor 200 ter í tékű 
díszvacsora volt az izr. Szent E g y 
let termeiben, ahol az ünnepel te t  
sok szép felköszöntővel üdvözölték.

—  Egy öreg honvéd köszöneté. Igon 
szép világot vet Varannó város ha
zafias érzületére az, hogy egyik sze
génysorsú öreg 48-as honvédnek 
úti költséget adott , hogy a 48-as 
honvédek találkozójára B udapestre  
utazhassák. Az illető öreg honvéd 
most bennünke t  a következő kö
szönő sorok közzétételére kért f e l :

Alulírott- a legmélyebb tisztelettel 
hálás köszönetét  mondok Varannó 
város hazafias közönségének azon 
nemes cselekedetéért, hogy adom á
nyaik által lehetővé te t ték  nekem 
azt, miszerint szept. 14-én a 48-as 
öreg honvéd bajtársak találkozójára 
én is felutazhattam. Kelt Varaimén, 
1902. szeptemb. 12-én. — Ledermann 
Adolf, 1848-as honvéd.

—  A keresztúri emlék. A magyar 
szabadságharc első diadalmas ü tkö 
zetének, a keresztúri csatának em 
lékére szép oszlopot emelt Zeinp- 
lénvárm egye társadalm a a múlt  év
tizedben.

Az oszlop dombon áll, amely va
laha fűvel volt szépen bevetve, s 
inesssziro zöldellett. De úgy látszik, 
hogy B.-Keresztül* ós ».-Kisfalud 
községek elöljáróságainak — am e
lyeknek a gondjára  bízta pedig a 
várm egye ezt a szép emléket  — ki
sebb gondjuk is nagyobb annál, 
hogy zöld é az a domb, vagy sárga,  
fű /iő-é ra jta,  vagy  vadsóska?

Árván, e lhagya to t tan  áll az az 
emlék már évek óta, nem gondozza, 
nem ápolja senki, fű rajta  egy szál 
sincs do annál  több száraz ducivá, ég
nek meredő elszáradt ágakkal , m in t
ha egy vén koldus zilált hajfürtje i  
volnának, úgy néz ki az egész, mint 
egv pusztuló rom. Ilyen siralmas ál
lapotban b o tránkoz ta t ja  az arra  u ta 
zókat s keserűen hirdeti, hogy mi
lyen a mai nemzedék kegyelete.

Fed ig  a jó karban tartás,  friss 
fűvel való beültetés nem kerülne 
évonkint  10 koronába se.

A tokaji járás  derék főszolgabi-

rá ja arra  jártában-keltóben észre
vehetőé ezt a szomorú állapotot s 
in tézkedhetne, hogy javítsanak rajta. 
Megérdemelnék azok az érettünk halt 
porladó hősök.

— A városi kaszinó válasz tm ánya 
f. hó fl-iki ülésén elhatározta, hogy  
novemberben műkedvelői előadást 
rendez a kaszinó, a melyen szava
latokon kivűl órdokes élőképek is 
lesznek. Közreműködésre  felkérik a 
dalárdát  is.

— Megakadályozott boncolás Skriba 
János  csörgői paraszt fiúnak a csép
lőgép leszakíto tta  a lábát s a he ly 
beli kórházban meghalt,  Holttestét 
apja  k ivitte  Csörgőre, s m inthogy a 
gondatlanságból okozott emberölés 
látszott fennforogni, f, hó 9-én Wio- 
land helyettes  vizsgálóbíró dr. Éried 
Samu ós dr. Davidovics Je n ő  orvo
sokkal a helyszínére m ent a bonco
lást megejteni.  Alig kezdtek azon
ban a boncoláshoz, a kis halott  apja  
fejszével bezúzta az aj tót, s nagy 
lármával berohant,  úgy hogy a he ly 
zet az összecsődülő nép m a g a ta r 
tása miatt  fenyegető lóvén, a bonco
lást folyta tni nem lehetet t . Másnap 
aztán újra  k im ent a bizottság, de 
ezúttal négy  csendőr fedezete  mel
let t s igy e j te t ték  meg a boncolást 
Gál kir. albiró je len lé tében .

— A sátoraljaújhelyi áll. polg. 
lányiskolába az 19023 tanévre be
iratkozott 106 rendes és 13 m ag án 
tanuló. Még pedig az I. osztályba 
53 r. és 2 m. t. ; — a II-ba 37 r. és 
2 ni. t . ; — a III-ba 34 r. ós 5 m. t. 
— IV-be 42 r. ós 4 m. t. Vallás 
szerint róm. kath. 46; gör, kath. 7; 
ev. ref. 28; ág. hitv. ev. 1 : izr. 96; 
felekezetnélkűli  1. A nyanye lv  sze
rint m agyar  177, ném et  2. összesen  
179 tanuló. G yulai Károly  állami 
polg. isk. igazgató.

— Feketesárga omnibusz. Hónapok 
óta  bo tránkoz ta t ja  már minden ú j 
helyi m agyar  ember szemét a Ko
rona szálloda omnibusza, am elye t  a 
szálloda előbbi bérlője különös k edv
telésből sárga feketére  festetett . E d 
dig nem szóltunk ez ellen a passzió 
ellen, mert  a Korona közismert  kor
mánypár t i  vendéglő volt,  s igy egé
szen hozzá illett az az utálatos színű 
kocsi, a kormánypárt i  vendég  urak  
bizonyára jóleső érzéssel gyönyör
ködtek is benne.  De most  új bérlője 
van a Koronának, akinek nem hisz- 
szük. hogy passziója lenne a ma
gyaré i  érző embereknek ilyen apró 
bosszúságokat szerezni. Hát remél
jük, hogy azt a rikító „korm ány-  
pár ti" szint most már mással fogja  
felcserélni.

— Késelések. Aratás ós cséplós 
iftán, mikor a falusi legényeknek  
pénzük akad, sok verekedés esik 
mindenütt. Hetenk in t  rovato t  lehetne  
vezetni a véres mulatozásokról.  A 
múlt vasárnap Mikóházán volt tánc 
a korcsma udvarán, s a m ikóháziak  
összetűztek a mulatozásban részt
vevő Géczi Miklós alsó regmeczi  
kertészszel. A dulakodásnak késelés 
lett  a vége, s a szegény kertész  le
gény nyakán,  fején, karján és h á 
tán e j te t t  szúrásoktól összeesett , s 
úgy talál ták  meg az árokban, h o n 
nan az újhelyi közkórházija szállí
to t ták  súlyos sérüléseivel.

A T ildy  tanyán  is véres m ulatság  
volt vasárnap. Fetr i  G yula  kocsist 
szúrta össze, Mondik Mihály egy 
leány miatt, azért mert tánc közben 
Fetr i  azt m ondta  a leányról,  hogy 
katona  a szeretője. Ezt  a legényt, is 
behozták a kórházba.

— Véres búcsú. A f. hó 8-iki sze
rencsi búcsú is városén végződött. 
H. Juhá sz  József  házánál tö r tén t  a 
szomorú e.sett, a hol a házi gazdá t  
ölte meg a vendége,  a ki sógora is 
volt, P isák  István. E béd  után a vita 
hevóbon összeszólalkoztak a sógo
rok, s a vége az lett, hogy  Pisák a 
csizmaszárából e lő rán to tt  késsel J u 
hász Józsefe t  mellbe szúrta, úgy 
hogy az m enten  szörnyet  halt. P i
sák most az ujhelyi fogházban van 
már, s erősen gyötri  lelkiismeroto, 
szánja-bánja tettét ,  s folyton sír,

Szombat, szeptember 13.





M  Ő s z i  é s  t é l i  s z e z o n r a !
j$] ajánlom gőzre berendezett, évek óta jóhirben fenálló liérli. vA

női, gyermek-ruha és mindennemű §2?

Ž  Ahol is elfogadok férfi-, női- és gyermekruhanemííekot &
t i s ^ t i t á . s r ’.n, u. m. utczai, l)áli és alkalmi, valamint a $»<j 
legdíszesebb ruhanemüeket bontás nélkül.

Aj F e s t é s r e  mindenféle női- és féríiruhanemüeket bon-
gXj tás nélkül mindenféle divatos színek megfestésére. p |
SS Különösen bátor vagyok a n. é. közönség figyelmébe 2©
v ajánlani, hogy akik még nálam nem tisztittattak vagy nem jt?
i/j festettek, azok tisztítás végett a legelpecsételtebb ruhákat
^  hozzák el, bármilyen színekben is, kitisztítás után teljesen )r<j.
2*] újakhoz hasonlók lesznek, úgyszintén a festett ruhák is bár- 

... h  milyen színben. id
/&) Ajánlom továbbá * y|V
v  (f| ^  G u v liv o z ó  g é p e m e t  P | ^
Aj a n. é. hölgyközönségnek szíves figyelmébe. — Guvlirozni

JQ elvállalok: selyem, krep, batiszt, ternó, mól, gázt. iluziont. p?V
düschest, selyem-csipkéket, klótokat, u. m. egész női ruha al- Sy 
jakra, gyermek ruhára, köpenyegre, sehlafrokra, zsipon al- \v 

á  jakra, diszkötényeket, betéteket és díszeket a legszolidabb 
árak mellett.

'ej Csipke-függönyök a legnagyobb gonddal tisztittatnak és jaf
gőzhengeren vasaltatnak. Csipke-függöny árak páronkint: 70, jE 

Jyj 80, 90, l frt 20 krig, nagyság szerint. g).
fég Hímzett kézi munkák is a legolcsóbban tisztittatnak. Ajp
sv Magamat a n. é. közönség szives pártfogásába ajánlva. jjP
áj maradtam mély tisztelettel: ívt

Éj Rakovszky Sándor, &
« S.-a.-ujliely, Bercsénvi-u. saját házamban

2/1 a ínogyeháV. háta luogutt, a fogházzal szem b en .

E l a d ó  h á z .  ! j

A Hecskei 330. sz. házamat, mely 4 szoba, konyha, 
nagy pincze, kocsiszín, istálló, cselédszoba és konyha* j j 
kertből áll, j u t á n y o s á n  e l a d o m , vagy t. évi október ] | 
hó 15-étől b é r b e  a d o m . 1!

Czimem: E g r \ f  E le k l lé ^  (fenti számú házban.) \ í

V U U U U U W U U V V V V V W V W U U U U U U  UFIVJ

8  B O R E L A D Á S  i

X  1 8 8 9 .  é v i  T o k a j h e g y a l j a i  |®|

8  a s s z u  é s  s z o m o r o d n i  b o r t  X
O  üvegenként is eladok. ' I '

Q  L ő v y  A d o l f , (■(
* könyvkereskedő S,-a,-ujhely j" j

•G00000009#fMM#Q OOOOOOOOOOB9

Báró Sennyey Qéza yilsó-Regmeczi gazdaságában

1903. január elsejétől

te j Bérlő Kerestetik.
Értekezhetni az uradalmi intézőnél ugyanott.
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